Sepher Shophtim / Judges
Chapter 14
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1. wayered Shim’shon Thim’nathah wayar’ ‘ishah b’Thim’nathah mi P'lish’tim.
Jud14:1 Then Shimshon (Samson) went down ‘0 Thimnathah
and saw a woman in Thimnathah, one of of the Philistines.

14:1> Kal ka1éfm Zapov ets Oapvaba
kal €ldev yuvaika els Oapvaba &mo Tdv Buyatépwv Tdv AAAodOAwY.

1 Kai katebeé Sampson ¢is Thamnatha

And Sampson went down Thamnatha,
kai eiden gynaika eis Thamnatha apo ton allophylon.
and he saw a woman in Thamnatha from of the Philistines.
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2. waya al wayaged I'abiu ul wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’Thim’nathah

mi P’lish’tim w’ atah q’chu- li Pishah.

Jud14:2 So he came back and told his father and , and said,

I have seen a woman in Thimnathah, one of of the Philistines;
therefore, get for me as a wife.
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2> kal avéPm kal amTyyellev 7O maTpL adTOV KAl T KMTPL aOTOD
5 ~ (4 ) s\ ~ ’
kal etmev [N'vvaika €dpaka év Oapvaba amod T@v Buyatépwv PuvAioTip,
kal vOv AdBete adTNv épol els yvvaika.
2 kai anebe kai apéggeilen tg patri autou kai
And he ascended, and reported to his father and to

kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha
And he said, a woman I have seen in Thamnatha

Phylistiim, kai labete emoi eis gynaika.
of the Philistines. And take to me for wife!
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3. wayo’mer lo ‘abiu w’imo ha’eyn Hib'noth ‘acheyak u =“ami
=‘atah holek lagachath ‘ishah 1 P’lish’tim ha arelim
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wayo’mer $Shim’shon ‘el-‘abiu qach-li 2i=hi’ yash’rah .
Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no

the daughters of your brothers, or our people,
you go to take a wife the uncircumcised Philistines?
But Shimshon said to his father, Get for me, pleases

3> kal elmev adT® 6 AT adTod Kal 1 pHrme adtod M) ovk elow Buyatépes
TOV 4B8eAddv oov kal ék TavTos Tod Aaod pov yvvi), 8TL oV mopetn Aafelv yuvaika
&m0 @V AAAoPOAWY TdV dmepLTpTov; Kal elmev Zapdov mpos TOV TaTépa adToD
Tadtnv Aafé por, 8T altn edbela év dpBadpols pov.
3 kai eipen autd ho patéer autou kai hé métér autou
And said to him his father, and his mother,
ouk eisin thygateres ton adelphon sou
it that there is not of the daughters of your brethren
kai tou laou mou , sy poreu¢ labein gynaika
and my people R you should go to take a wife
ton allophylon ton aperitméton? kai eipen Sampson ton patera autou
the Philistines uncircumcised? And Sampson said to his father,
Tautén labe moi, eutheia
Take this one for me! pleases
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4. w'abiu w'imo lo’ yad’"u =tho’anah hu’-m’bagesh miP'lish’tim
uba’eth hahi’ P’lish’tim mosh’lim b'Yis’ra’El.
Jud14:4 But his father and his mother did not know was ,
He was seeking an occasion the Philistines.
Now af that time the Philistines were ruling Yisra’El.

> kat 6 1'ra'r'r"|p adToD Kal il p.'r']'r'rlp aOTod ok éyvmoav 6TL 1'ro.pc‘1 Kvpf,ov éotiv,
[74 9 ’ 9 \ ~ 9 ~ 9 4
&1L éxdlkmowv adTos [mTel ék T@OV AAAoPLAWY*
\ 9 ~ ~ 9 ’ e 9 /4 4 9
Kal €v 7O kaLpd ekelvw ol AAAOduAoL kuprevovTes v IopamA.
4 kai ho pater autou kai hé métér autou ouk egnosan ,
And his father and his mother did not know ,
ekdikésin autos zétei ¢k ton allophylon;
recompense he required of the Philistines.
kai en tg kairg ekeing hoi allophyloi kyrieuontes ¢n Israel.
And in that time the Philistines dominated it Israel.
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5. wa Shim’shon w’abiu w’imo Tim’nathah wayabo'’u =kar'mey Thim'nathah
w’hinneh ‘arayoth sho'’eg liq’ra’tho.

Jud14:5 Then Shimshon Thimnathah with his father and his mother,

and came the vineyards of Thimnathah;

and behold, lion roared at meeting him.

<S> kal kaTéfn Lappov kal 6 TaTnp adTod kal 1 pHTNe adTod els Oapvaba.
kal MABev éws T0d dpmeddvos Oapvaba,
Kal 180V oKk OPVos A€OVTOS MPLOLEVOS ELS CLVAVTNOLY AOTOD*
5 kai Sampson kai ho patér autou kai hé météer autou ¢is Thamnatha.

And Sampson , and his father and his mother Thamnatha.
kai €lthen tou ampelonos Thamnatha,

And he came to the vineyards of Thamnatha.
kai idou leontos 0Oruomenos eis synantésin autou;

And behold, of a lion was roaring in meeting him.
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6. watits’lach alayu way’shas’ ehu k'shasa™ hag'di
um’umah ‘eyn b'yado w'lo’ higid I'abiu ul’imo ‘eth ‘asher “asah.

Jud14:6 of came him mightily,
so that he tore him as one tears a kid though he had nothing in his hand;
but he did not tell his father or his mother what he had done.

\ e > 9 9 A\ ~ ’ \ ’ 5
<6> kal AaTo €m’ adTOV MVedpa Kuplov, kal cuveTpLev adToV,
e \ ’ 1 \ S Q\ 5 b) ~ \ 9 ~
woel ovvtplfer €pudov, kal ovdev T €v Tals Xepoilv adToD.

\ / ~ \ ~ A \ A e ’
KaL Ol,)K 6.1T'T|’Y'Y€L>\€V T TATPL (11’)'1'01) KL TT) b1 TPL (11,)'1'01) 0 é'rrom]orev.

6 kai helato auton , kai synetripsen auton,
And straightened him of , and he crushed it
hosei syntripsei eriphon, kai ouden tais chersin autou.
as he would have crushed a kid of the goats, and nothing his hand.

kai ouk apéggeilen t) patri autou kai t¢ métri autou ho epoiésen.
And he did not report to his father and to his mother what he did.
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7. wayered way’daber la’ishah watishar Shim’shon.

Jud14:7 So he went down and talked to the woman;
and she was pleasing of Shimshon.

<> kal kaTéPnoav kal EAdAmoav T yuvarki, kat MOOVOT év dbBaipots Tapfwv.
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7 kai katebésan kai elalésan té gynaiki,
And they went down and spoke to the woman,

kai éuthynthe Sampson.
and she was pleasing of Sampson.
A1943 X7y x4 xv44¢ 4F17 AUPE YAy Iwavs
WIAY 31943 XAYNI YA qr4 xao Fyay
YT NDBR N8 MANTD oM FIRNPY DVRYR WM

WITY MONRT NMI3 D’ﬁﬁnj Ny mam

8. wayashab miyamim I'qach’tah wayasar lir'oth ‘eth mapeleth ha’ar’'yeh

w’hinneh “adath g'wiath ha'ar’'yeh ud’bash.
Jud14:8 And some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass
of the lion; and behold, a swarm of and honey were in the body of the lion.

8> kal vméaTpedev ped’ Npépas Aafelv adTny kal éEékAivev Ldelv T0 TTORA
ToDd AéovTos, kal L8oV ouvaywy) LeALOTAV €v T® OTOPATL ToD AéovTos Kal pLéAL.

8 kai hypestrepsen hémeras labein
And he returned some days to take ,

kai exeklinen idein to ptoma tou leontos,
and he turned aside to behold the carcass of the lion.

kai idou synagoge leontos kai meli.
And behold, a swarm of was of the lion, and honey.
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9. wayir'dehu ‘cl-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘cl=‘abiu w'el=‘imo
wayiten '« hem wayo’kelu w'lo’~higid lahem g'wiath ha'’ar’'yeh radah had’bash.

Jud14:9 And he took it out his hands and went on, eating and walking.
When he came to his father and to his mother, he gave some 0 them and they ate it;
but he did not tell them he had taken the honey out of the body of the lion.

D> kal e€ellev avTo €ls yelpas adTod kal émopeVeTo TOPeLOpEVOs kal éodiwv:

kal émopevBn mpds TOv maTépa adTod kal TNV pMTéPA AVTOD

kal €dwkev adTols, kal épayov: kal ovk AmnyyeLAev adTols

&1L 4o Tod oTOPRaTOS TOD AéovTos €Eelhev TO pPEAL.

9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthion;
And he took of it his mouth, and went forth going and eating.

kai eporeuthé ton patera autou kai ten métera autou kai edoken autois, kai ephagon;
And he went to his father and to his mother, and he gave to them, and they ate,

kai ouk apéggeilen autois

and he did not announce to them
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tou leontos exeilen to meli.
of the lion he took the honey.
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10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya as sham Shim’shon mish’teh
ken ya asu habachurim.

Jud14:10 Then his father went down to the woman;
and Shimshon made a feast there, so the young men are used to do.

10> kat kaTéRm 6 TaTNHP adTOD MPOS TTV yvvalka:
kal émoinoev ékel Lapwv moTov €MTA MéPAs, 6TL OVTWS TOLODOLY Ol veaviokoL.
10 kai katebé ho pater autou ten gynaika;
And went down his father to the woman,
kai epoiésen ekei Sampson poton hepta hemeras,
and prepared there Sampson a banquet for seven days;

houtos poiousin hoi neaniskoi.
thus did the young men.
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11. way’hi ir'otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere’im wayih’yu ‘‘to.
Jud14:11 And it came to pass, they saw him,
they brought thirty companions to be him.
A 1> kal éyévero dTe €ldov adToV, kal E\afov TpLdkovTa kKA TOUS,
KaL ﬁo‘av pet’ adTod.
11 kai egeneto eidon auton, kai elabon triakonta klétous,
And it came to pass they saw him, that they took thirty companions,

kai ésan autou.
and they were him.
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12. wayo’mer lahem $him’shon ‘achudah-na’ lakem chidah
- tagidu ‘othah i shib“ath y’mey hamish’teh u
w’'nathati lakem sh'loshim ush’loshim chaliphoth b’gadim.

Jud14:12 Then Shimshon said to them, Let me now put forth a riddle to you;
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you shall indeed tell it (o me within the seven days of the feast, and ,
then I shall give you thirty and thirty changes of clothes.

A2> kat eimev avTols Zapwv IlpofAnpa Opiv mpofaldopar-
€av dmayyéAlovtes AmayyeldnTe adTO év Tals €MTA MIEPALS TOD TOTOL KAl €VPMTE,
dwow VLRIV TpLdkovTa oLvdovas kal TPLakoVTa OTOAGS LiLaTLwY*

12 kai eipen autois Sampson Probléma hymin proballomai;
And said to them Sampson, I shall propound indeed to you a riddle,

apaggellontes apaggeiléte auto en tais hepta hémerais tou potou
and if by reporting you should report it to me in the seven days of the banquet,

kai , d0sd hymin triakonta
and the solution, I shall give to you thirty pieces of ,

kai triakonta stolas himation;
and thirty robes of clothes.

WayaaF wawdw 3 xs wxxty 1l a3l vYrx 4474y 3
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13. w'im=lo’ thuk’lu I'hagid li un'thatem ‘atem li sh’loshim
ush’loshim chaliphoth b'gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w’nish’'ma’enah.

Jud14:13 But i/ you are not able to tell me,
then you shall give me thirty and thirty changes of clothes.
And they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it.

\ 9\ \ /4 9 ~ ’ ’ e ~ 9 \ / 9 14
13> kat éav p1 dvvmobe amayyellat pot, dboeTe VLels €pol TpLakovTa 60ovia
Kal TPLAKOVTA GAAQTOORLEVAS OTOAGS LILATLWV.

\ o Y A ~ \ J4 \ ’ Y/
kat etmav avTd [lpoBadod 10 mpoPAmpa, kal dkovoopeba avTo.
13 kai mé dynésthe apaggeilai moli,

And 7 you should not be able to report the solution to me,

dosete hymeis emoi triakonta kai triakonta
then you shall give to me yourselves thirty pieces of , and thirty

stolas himation. kai eipan auto
robes of clothes. And they said to him,

Probalou to probléema, kai akousometha auto.
Propound your riddle, and we shall hear it!

PrYxy 4 xToWy Y4y 4ni y43y YAl 9y43ve
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14. wayo’mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume az mathoq
w'lo’ yak’lu I'hagid hachidah sh'losheth yamim.

Jud14:14 So he said to them, of the eater came forth food,
and of the strong sweetness. But they could not tell the riddle in three days.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



A4 kal eimev adrols Tl Bpwrov EEfAOev &k BuBpmokovTos kal &mod Loyupod yAukv;

\ 9 9 4 9 ~ \ 4 9\ ~ e )4
kal oUk MOVvavTo amayyethar T0 mpoPAnpa €m Tpels MLEPas.

14 kai eipen autois Ti broton exélthen ek bibroskontos
And he said to them, the one eating came forth food,

kai ischyrou glyky?

and the strong came forth sweetness.

kai ouk edynanto apaggeilai to probléma epi treis hémeras.
And they were not able to explain the riddle three days.

Jrwywoxwad py4ay 203 9wx Yyid 3ar s
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15. way’hi bayom hash’bi’i wayo’m’ru ’esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek
w'yaged-lanu ‘eth-hachidah pen-nis’roph ‘othak

w'eth-beyth ‘abik

hal’'yar’shenu q’ra’them [anu halo’.

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said o Shimshon’s wife,
Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you

and your father’s house

. Have you called us to make us poor? Is this not so?

\ 27 }J A e /7 ~ ’ \ 5 ~ \ 9 ’
15> kat éyévero év T Mépa TN TETAPTTY KAl eLTav T yuvarki Xapov AmdTnoov

8 \ \ b \ / \ 4 U 4 )4
M TOV dvdpa cov Kal ATayyelAaTw ool To TPOPATILA, LNTOTE KATAKAVCWLEY OE

\ \ o ~ 4 4 0 ’ ~ /
KAl TOV 0LKOV TOD TaTPOs cov €v mupl: M ekPidoar MLds kekAMkaTe;

15 kai egeneto en té hémera té tetarté
And it came to pass in the day fourth,
kai eipan té gynaiki Sampson
and they spoke to the wife of Sampson, saying,

Apatéson dé ton andra sou kai apaggeilato soi to probléma,
Deceive indeed your husband! and let him explain to you the riddle,

meépote katakausomen se kai ton oikon tou patros sou H
lest at any time we should burn you and the house of your father H

ekbiasai hemas keklekate?
to make us poor did you call us?
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16. wateb’k’ ‘esheth $him’shon “alayu wato’'mer =s’ne’thani
w'lo’ hachidah chad’at [ib’ney “ami w'li lo’ higad’tah
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wayo’'mer hinneh I'abi ul’imi lo’ higad'ti w'lak ‘agid.

Jud14:16 Shimshon’s wife wept him and said, You hate me,
and not ; you have put forth a riddle to the sons of my people,
and have not told it (0 me. And he said , Behold, I have not told it to my father

or to his mother; so should I tell you?

16> kal éAavoev 1 yovr Zapdov mpos adTov kal eimev [\ peplomkds pe

\ 9 b / / e’ \ 4 (3} ’ ~ e A~ ~ ~
Kal OUK T yaTMoas e, 6L 70 mpoPAnpa, 6 mpoefadov Tols viols To0 Aaod pov,

U 9 ’ V4 \ o 9 ~ ’ ~ ’
oVK aTyyetdas pot. kai eimev avTf) Zappov EL 10 matpl pov

\ ~ ’ / \ ’
KaL TT) LT TPL OV Ol,)K &1T'T|‘Y'Y€>\K(1, goL 6.1T(1'Y’Y€L>\O.),

16 kai eklausen hé gyné Sampson auton kai eipen memisékas me
And wept the wife of Sampson to him, and said, but hate me,
kai ouk me, to probléma,
and not me, the riddle

proebalou tois huiois tou laou mou,

you propounded to the sons of my people,

ouk apéggeilas moi. kai eipen Sampson

you did not explain even it to me. And said to Sampson,

to patri mou kai t€ métri mou ouk apéggelka, soi apaggeilo,

, to my father and to my mother I did not report it, and should I report to you?

Axwy3 wal 313 -qw4 yaiyia xogw yi o yIxyar
A-aq3y 20A 9wy Yya g Ay
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17. wateb’k’ “alayu shib" ath hayamim ~hayah lahem hamish’teh wa
yom hash’bi’i wayaged-I| hetsiqath’hu wataged hachidah lib’ney “"amah.

Jud14:17 And she wept him seven days they had the feast.

And

the seventh day he told she distressed him.

told the riddle to the sons of her people.

\ ¥ \ 9\ 9\ \ e \ e J4 [ > 9 ~ e ’
(17) KoL €K>\G.UO'€V TPOS AVTOV ETL TAS ETTTA TLEPAS, AS TV AVTOLS O TTOTOS*

\ )4 9 ~ ¢ )4 ~ € 4 \ U 9 ~ [74 4 9 ~
kal €yéveTo €v T Npepa TN €BSopT kal ammnyyetdev adTY, 6TL TapevayAnoev aOT®"

\ \ ’ ~ ~ ~ ~ ~
KaL CLI’)T'T’I 6.1T'T’|'Y'Y€L>\€V TOLS Ui,O LS TOL )\(IOU G.I’)T'T’IS.

17 kai eklausen auton tas hepta heémeras, en autois ho potos;

And she wept him the seven days in was to them the banquet.
kai te héemera te hebdomé kai apéggeilen , parenochlésen auto;

And the day seventh he explained to , she troubled him.
kai apeggeilen tois huiois tou laou autes.

And reported to the sons of her people.
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18. wayo'm’ru lo ‘an’shey ha’ir bayom hash’bl i yabo mah-
d’bash umeh “az me’ari wayo’'mer (chem lule’ charash’tem
“eg’lathi lo’ m’tsa’them chidathi.

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day went down,
What is honey? And what is stronger a lion? And he said fo them,
Unless you had plowed my heifer, you would not have found out my riddle.

A8 kal elmav adTd ol dvdpes Tis mMOAews év TH Nuépa TH RS
"lTp(‘) ToD dvaTellat Tov TArov TL y)xvm')'repov p.é)\vros, Kol TU ioxvpé'repov AéovTos;
kal etmev adrtols Zapdwv El pi) fpotpidoare év T Sapddel pov,
ok Av éyvorte T0 TPOPANILE pov.
18 kai eipan auto hoi andres tés poleos ¢n té hemera té hebdomé

And said to him the men of the city the day seventh

tou anateilai Ti melitos,
going down , What is than honey,

kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Sampson

and what is stronger than a lion? And said to them Sampson,
Ei meé érotriasate en t¢ damalei mou, ouk an egnote to probléema mou.

Unless you plowed by my heifer, you would not have found my riddle.

JrEPwW4 a9y Arar Urq A0 HlrxY g
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19. watits’lach alayu wayered ‘Ash’q’lon

wayak mechem sh’loshim ‘ish wayigach ‘eth-chalitsotham

wayiten hachaliphoth hachidah wayichar ‘apo wayaal beyth ‘abihu.
Jud14:19 Then of came him mightily,

and he went down to Ashqelon and Kkilled thirty men of them and took their spoil
and gave the changes of clothes the riddle.

And his anger burned, and he went up to his father’s house.

19> kat fAaTo ém’ adTOV Tvedpa kuplov, kal kaTéPm els Aokaddva

\ / 9 9 ~ / b \ ¥ \ e / b ~
kal émaTafev €€ adTdV TpLakovTa dvdpas kal éXafev Ta LpaTLa AVTOV
kal édwkev Tas oToAds Tols aﬁa'y'yet)\acw TO ﬂpoB)\'r]p,a
kol opyladn Bupd Zapdov kal avéBm els Tov olkov Tod maTpos adTod.

19 kai helato auton , kai katebeé cis Askalona
And straightened him of , and he went down Ashkelon,
kai epataxen c¢x auton triakonta andras kai elaben ta himatia auton
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and smote them thirty men, and took their robes,
kai edoken tas stolas tois apaggeilasin to probléma.
and gave the changes of raiment to them that told the riddle.
kai orgisthe thymg Sampson kai anebeé cis ton oikon tou patros autou.
And was enraged in anger Sampson, and he ascended the house of his father.

7d A0 qW4 vRoqyl JrwHw xwg Aaxy
35 YD wiN MYTR? Pwng nwis Mo
20. wat’hi ‘esheth Shim’shon |'mere ehu re"ah lo.
Jud14:20 But Shimshon’s wife was given (0 his companion had been his friend.
20> kat &yévero 1) yovi) Zapov évt Tdv dtdov adTod, mv épiiacev.

20 kai egeneto hé gyné Sampson heni ton philon autou,
And was given the wife of Sampson to one of his friends,

ephiliasen.
with he was on terms of friendship.
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